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3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepiainy, CIHPHSIIOTh CaMOpPO3BUTKY W MOOLIBHOCTI
cTyneHTiB. EQeKTUBHICTh YNPOBAKEHHS KOMILJIEKCY HOBITHIX (OPM 1 METOMIB y
BUKJIQJAIBKINA JISUTBHOCTI Teaarora 3ajeXuTh, OKPIM YChOTI'O, BiJI YCBIJIOMJICHHS

JIOIUIBHOCTI TXHBOI'O IMOEIHAHHS Ta BIIIOBIAHOCT] UAAKTHYHNAM 3aBIaHHIM.
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AHoTanisi. Po3rimsgaroTbcsi cnocoOu MONIYKY TEpMiHIB-BIAMOBITHUKIB Y HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaxX JJs aJeKBAaTHOro mepeknany. lIpaBuibHICTh Mepekiagy HOBOCTBOPEHUX TEPMiHIB
3aJIOKUTh BiJ BIPHOTO BH3HAUCHHS 3HAYEHHS IOHATTA Y KOHTEKCTi. Y BHUIAAKY BiJCYTHOCTI
NepeKiialy HOBOCTBOPEHHMX IIOHATh Y CIOBHHKY, IEpEKJafad CaMOCTIHHO CTBOPIOE TEPMIiHH-
BIIMMOBITHUKY 3TigHO cTanaapty ISO 704.

Kntouosei cnosa: tepwmiH, HAyKOBO-TEXHIYHUH TEKCT, TEPMIHOCHUCTEMA, aJCKBaTHICTh

HepeKIIaay.

Binkputts B ycix cdepax MOACHKOI AISUIBHOCTI € O€3yNUHHHUM SIBUILEM, IO
CIPUYUHSE BUHUKHEHHS 1 CTBOPEHHSI HOBUX MOHSATH Ta TEPMIiHIB. Y 3B’SI3KY 13 IIUM
IOPOLECOM, TEPMIHOTBOPEHHSI € OE3MEXHHMM 1 CIIOHYKAa€ MEPEKIaZ03HABCTBO [0
MOCTIHOTO PO3BUTKY, IUIAXIB MOLIYKY NEPEKIATHOCTI HOBOCTBOPEHHMX IOHSATH 1
TepMiHIB. ICHYIOTh KJIacW4HI METOAW TEpeKiaay TEepMiHiB, aie MpobieMaTuka
MepeKIialy HOBOCTBOPEHUX TEPMIHIB M JOCI 3aTUIIAETHCSA aAKTYaIbHOIO.

Cnuparounuch Ha PO3BUTOK CY4acHOI CBITOBOI HAyKH, HAyKOBIIl 3alliKaBJICHHI Y
nepeKsaal HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB ajpke Oa)KaloTh 3aJIUIIATHCS OOI3HAHUMH Y
CBOIM cdepi AISIBHOCTI, BOJIOAITH I1H(OpPMALI€0, PO3YMITH 3HAYEHHS HOBITHIX
MOHSATH 1 BIPHO 3aCTOCOBYBATH iX Yy pifHIA MoBl. OCKUIbKU € moTpeda y mepexiai
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, y CBOIO Uepry, Mmepes NepeKsiaqo3HaBCTBOM BUHUKAIOTh
HOBI 3aBJaHHS Yy TONIYKY NUISIXIB PO3B’SI3aHHSA aKTyaJIbHHUX MPOOJIeM TepeKiagy
HOBOCTBOpeHUX TepMiHiB: cloud computing, cloud technology, cyber space, cyber
security, podcast, computer apps Ta iH.

Mera paHoi poOOTH MOJsATae y aHami3dl IMpolecy Cy4aCHOTO TEPMIHOTBOPEHHS,
MONIYKY HOBUX CIIOCO01B MIEpPEeKyIaay HOBOYTBOPEHUX TEPMIHIB Ta MOHSTh.

[lepexnago3HaBCTBO HE CTOITh HAa MICI 1 MOCTITHO PO3BUBAETHCS MapayiesibHO 3
CTPIMKOIO €BOJIOII€I0 Haykd. OcCOONMBOCTAMU TEpeKay HayKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB 3aliMalOThCsl HAYKOBII 1 I TEMaTHLl MPUCBSIYEHO Oarato myOsiKaiiii.
JlopeuHo 3rajgatu Takux HayKoBIiB sik: Kapaban B., binosepcrka JI., €pumenko T.,
Hesinpka A., @ypt ., Kusk T., Kosryn O., Kopoyt O., borgap O., Kyuman 1.,
MocroBuii M., Abaduiosa H. 1 6araro 1H.

JlochimKyIOThCS TAKOK HOBITHI TEHEHIIIT Cy4acHOTO TEPMIHOTBOPEHHS, 30KpeMa:

KOHBEPCis, 3alo3WYeHHs, TEepPMIHOJIOTI3allis, TpaHcTepMiHoiorizailis. KouBepcis
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Oisplile MpUTAMaHHA AHTJINCHKIA MOBI 1 XapaKTePU3YeThCsS 3MIHOIO YaCTUHU MOBU
caMoro TepmiHa-ciaoBa. bimHenko H. 3a3Hayae, MO0 MPOCTIAKOBYIOTBCA 1 Taki
TEePMIHH, SIK1 3MIHIOIOTh CBOE CEMaHTHYHE 3HaueHHs [1].

OpHak TEepMIHOM BBaXXalOTh TE€ CIIOBO, sIKe 30epira€ CBOI BHUHSATKOBICTH 3a
3MICTOM Ta 3HAYEHHSM 1 HAJCXKHUTh JO TEPMIHOCHUCTEMH II€BHOI Tally3l HayKH.
Hanpuxnan, electric current — eleKTpuyHHA CTpyM, power plant — eIeKkTpocTaHIis,
plant growth — pict pociuau, tree longevity — goBroiitts aepeBa, grey mold — cipa
1BUIb, powdery mildew — GopormHucTa poca, annual rings — pidHi KUIBISL POCTY
JepeBna.

BuBuUeHHs pi3HUX TEPMIHOCUCTEM B PI3HUX Tally3sX HAyKH MOKa3ylOTb, IO BCE X
TakH B110YBa€ThCS B3a€MO/IisI MIXK TEPMIHOJIOTIELO 1 3arajJbHOI0 CUCTEMOIO MOBH.

[Ile omauM (pakTOpoM, IO YCKIAAHIOE MPOIIEC MEPEKIIay TEPMIHIB, € MOJICEeMis
Ta CHMHOHIMIS TEPMIHOJOTIYHUX OauHUIlb. He MoxHa He morogutuck 13 Cnuska JI.,
[0 TOJIICEMIYHI TEPMIHM BUKJIMKAIOTh HENOPO3YMIHHS NpPH NEPEKIaal HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB [4].

HaykoBIii TakoX BUKOPHUCTOBYIOTh CHHOHIMIYHMNA PSJI TEPMIHIB ISl TTO3HAYCHHS
OJIHOTO 1 TOTO  MOHATTS: stink bug, shield bug, sunn pest.

MoskHa 3a3HaUYMTH TaKl CIIOBA, Kl y Pi3HIM KOMOIHAIT 1 KOHTEKCTI YTBOPIOIOTh
TEPMIHU-CIIOBOCIIOIYYEHHS! (OMOHIMIS TEPMIHIB) 1 MEPEKIaNal0ThCsl MO PI3ZHOMY:
current (electric current 1 current activity), matter (vegetable matter i1 solid matter),
solution (equation solution 1 oral solution), virus (computer virus 1 plant virus), bill
(electricity bill 1 legislative bill).

SIKIo 3BepTaTHCh [0 KIACMYHOI METOJUKM TepeKyagy, TO MepLuIoyeproBo
3MIACHIOETHCS TIOBHMM aHaji3 TEKCTY: BHM3HAYA€ThCS TEMAaTHKa, Tally3b HayKH,
CTHJIICTHKA, TEPMIHU-CJIOBA, TEPMIHU-CIOBOCIOIYYEHHSI Y TMOJAHOMY KOHTEKCTI,
B1IOYBa€THCS MOILIYK €KBIBAJICHTY Yy TEPMIHOJOTIYHOMY Taly3€BOMY CIOBHUKY [2].

[Ipu BiICYTHOCTI TEpPMIHA-BIANOBIIHUKA Yy CIOBHUKY 3aCTOCOBYIOTH HACTYIIHI
CrocoOu: KaJbKyBaHHS, TPaHCKOIYBAaHHS, OIMCOBHM mepekyaj (Omuc 3HAYEHHS

TIOHSTTA).
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Kapaban B. Bu3Hauae 1me oaWH BUJ aBTOPCHKUX TE€PMIiHIB-HOBOYTBOPEHbB, SIKI B
OpUTIHAJIBHOMY TEKCTI TIOJAIOThCS B JIanmKax. ABTOPCBbKI TEpMIHH, IO €
HeoJslori3MaMu, MeTaopaMu YU 3all03UUCHI 3 1HIIO1 rajy3i 3 ipOHIYHUM KOHTEKCTOM
MEePEeKIAJAI0THCS BIAMOBIAHUM ICHYIOUMM €KBIBAJCHTOM MOBH MEpEKIay y Jiankax
[3, c.320].

CkJiagHoIl BUHUKAIOTH HE JIMIIE 13 aBTOPCHKUMHU TEPMIHAMH, a i mpu poOoTi 13
MaTeHTaMH, SIKI MICTSATh OMUCH BUHAxo/iB. [lepen mepeknanayemM BUHHMKAE 3aBIaHHS
CaMOCTIMHO CTBOPHUTH HOBI TEPMIHU-BIAMOBITHUKN JUII HOBHUX TIIOHSITh MOBH
nepekiaay y mnaTeHTax BIANOBIAHO A0 cra”aapty ISO 704, sxuii OyB
3anponoHoBaHuil MixkHapoHOO oprasizaii€eto 31 cranaapruzaiiii (ISO) [5].

Barpo 3a3HauMTHM OCHOBHI TPUHUMIIA CTAHJAPTY YTBOPEHHS TEPMIHIB:
BIIMOBIJHICTh MOBHUM HOpMaM, IPO30pIiCTh, MOBHAa EKOHOMIs, Y3TOJI)KEHICTb,
JIOPEYHICTh, CJIOBOTBOPYA 3/1aTHICTh, HAJJAHHS TIEpeBaru piJiHii MOBI [5].

[IpoBiBIIM aHaNI3 HOBOCTBOPEHHUX TEPMIHIB, CTA€ IMOMITHUM TOM (Qakrt, 10
HAYKOBIl BIJJAOTh IEpeBary 3alo3MYeHHSIM, ITHOPYIOUM HOPMH PIJAHOI MOBH.
BiTunM3HsHI AisYM HayKH BCE YacTillle 3aCTOCOBYIOTH IHIIIOMOBHI TE€pPMiHH, alie¢ B
YKpaiHCBKIN MOBI ICHYIOTbh CBO1 BIJIMTOBITHUKH.

OTxe, mporec TEPMIHOTBOPEHHS B Oy/b-sKii ramy3l HayKd 1 TEXHIKH MOTpedye
perenbHOi poOOTH 1 criBmOpalll pi3HMX cherianicTiB. HaykoBui Ta nexkcukorpadu
MOBMHHI TpAaLIOBaTH y TICHIA B3aemonii s poOOTH HaJ HOBOCTBOPEHUMU
TEpMiHAMH, CTPYKTYpPYBaHHSIM pI3HUX TEPMIHOCHUCTEM, CTBOPEHHSM
TEPMIHOJIOTIYHHUX CJIOBHUKIB, 30arauyroud MoBY Hayku. Lle BaxxiauBo ToMmy, 11O
OCHOBHHMM 1HCTPYMEHTOM TEPEKJIaly € TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBHUKH. 3a BIJCYTHOCTI
TEPMiHIB-BIANIOBITHUKIB TEpeKiIafadl 3MyIICHI 3BEpTAaTUCh JO HAYKOBHUX Mpalb Y

MOIITyKaX €KBIBAJICHTIB.
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